
 Протокол
№ 

гр. София,    07.10.2025 г.

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД,  Първо отделение 47 състав,  в 
публично заседание на 07.10.2025 г. в следния състав:

СЪДИЯ: Катя Аспарухова

 
 
при участието на секретаря Евелина Пеева, като разгледа дело номер 8076 
по  описа  за  2025  година  докладвано  от  съдията,  и  за  да  се  произнесе  взе 
предвид следното:

 След спазване на разпоредбите на чл. 142, ал. 1 ГПК, във връзка с чл. 144 от АПК, на 
именното повикване в    13.17 ч се явиха:

            ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ Ю.  С.  И.  чрез  Н.  С.  С.  –  редовно призован се  явява  лично и  се 
представлява от адв. С., която е посочен за процесуален представител на жалбоподателя по    реда 
на закона за правната помощ, посочена в уведомително писмо на САК изх. № 6171/2025г.
СЪДЪТ      

ОПРЕДЕЛИ:
НАЗНАЧАВА адв. Н. С. С. за процесуален представител на жалбоподателя до приключване    на 
делото на всички инстанции.
Адв. С.: Запознат съм с делото.
 ОТВЕТНАТА СТРАНА ПРЕДСЕДАТЕЛ НА ДАБ ПРИ МС – редовно призован се представлява 
от юрк. Х. с пълномощно от днес.
СГП - редовно призована за днешното съдебно заседание, не изпраща представител за участие в 
производството.
Явява се преводач от    арабски език Д. Т..
Жалбоподателят  чрез  преводача:  Не  възразявам  Д.  Т.  да  ми  бъде  назначена  за  преводач  в 
настоящото производство.
СЪДЪТ 

ОПРЕДЕЛИ:
НАЗНАЧАВА Д. Т. за преводач в настоящото производство.
Страните /поотделно/: Да се даде ход на делото.    
СЪДЪТ счита, че няма процесуални пречки за даване ход на делото и 
 ОПРЕДЕЛИ:
ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО.



                ДОКЛАДВА, че днешното съдебно заседание е първо по ред.
                ДОКЛАДВА жалбата,    както и административната преписка.
                Адв. С.: Поддържам жалбата.    Поддържам становището си от 01.10.2025г.
Юрк. Х.: Оспорвам жалбата. Да се приеме преписката. Представям 2 бр. справки    за страната по 
произход.
СЪДЪТ по доказателствата и доказателствените искания

ОПРЕДЕЛИ:
 ПРИЕМА административната преписка.
ПРИЕМА днес представените справки от юрк. Х..
СЪДЪТ запита жалбоподателят от коя област е ?
Жалбоподателят чрез преводача: Аз съм от област Х..
СЪДЪТ констатира, че в справката от 21.07.25г. има информация за област Х..
СЪДЪТ запита жалбоподателя дали има контакт с негови близки там.
Жалбоподателят  чрез  преводача:  В  нашата  област  нищо  не  се  промени  след  промените  в 
столицата, защото нашият проблем е с Турците. Баща ми, майка ми, моята съпруга и малката ми 
дъщеря живеят там. Кюрдите въоръжават младите момчета в тази област и ги вземат да воюват.
Адв. С.: Моля да запитате жалбоподателя има ли пострадал негов близък в тези конфликти.
Жалбоподателят чрез преводача: Моят братовчед е убит.
СЪДЪТ намира, че в една от двете справки е засегнато положението за военната служба в област 
Х., породи което допълнителни доказателства не трябва да се събират.
Юрк.  Х.:  Подчертавам,  че  справката  е  за  цялата  територия,  но      не  би  имало  проблем 
жалбоподателят да се разсели на друго място да живее.
Жалбоподателят чрез преводача: Възразявам срещу предложението за вътрешно разселване. Моят 
дом е там и там са    роднините ми.
Адв. С.:    Моля жалбоподателят да отговори къде живее сега, работи ли нещо?
Жалбоподателят чрез преводача: Сега работя на трудово договор и живея на квартира. Мога да 
представя трудов договор. Представям трудов договор. Имам 5 по-големи братя от мен и 5 по-
малки. В Л. отидоха една част от тях другите в Й.. 
СТРАНИТЕ  (поотделно):  Нямаме  други  доказателствени  искания,  няма  да  сочим  нови 
доказателства.
СЪДЪТ ПРИЕМА, че спорът е изяснен от неговата фактическа страна и

О П Р Е Д Е Л И:
ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО ПО СЪЩЕСТВО 

Адв.    С.: Поддържам писменото си становище. Моля да имате в предвид, че ДАНС с писмо от 
17.01.25г. е изразил становище, че не възразява да бъде предоставена закрила на доверителя ми. 
Моля да уважите жалбата по подробните аргументи изложени в същата, както и в писменото ни 
становище.    
Юрк. Х.:    Моля да оставите жалбата без уважение. 
 

              СЪДЪТ ОБЯВИ, ЧЕ ЩЕ СЕ ПРОИЗНЕСЕ С РЕШЕНИЕ В СРОК.

 Да се изплати възнаграждение на преводача за извършения превод в днешното съдебно заседание 
от бюджета на съда, за което да се издаде РКО за сумата от 70    лв.



Протоколът е изготвен в съдебно заседание, което приключи в    13.29    часа.

СЪДИЯ:

СЕКРЕТАР:

 


